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Общие компетенции:

	ОК.1
	Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней устойчивый интерес.

	ОК.2
	Анализировать социально-экономические и политические проблемы и процессы, использовать методы гуманитарно-социологических наук в различных видах профессиональной и социальной деятельности.

	ОК.3
	Организовывать свою собственную деятельность, определять методы и способы выполнения профессиональных задач, оценивать их эффективность и качество.

	ОК.4
	Решать проблемы, оценивать риски и принимать решения в нестандартных ситуациях.

	ОК.5
	Осуществлять поиск, анализ и оценку информации, необходимой для постановки и решения профессиональных задач, профессионального и личностного развития.

	ОК.6
	Работать в коллективе и команде, обеспечивать ее сплочение, эффективно общаться с коллегами, руководством, потребителями.

	ОК.7
	Самостоятельно определять задачи профессионального и личностного развития, заниматься самообразованием, осознанно планировать повышение квалификации.

	ОК.8
	Быть готовым к смене технологий в профессиональной деятельности.

	ОК.9
	Уважительно и бережно относиться к историческому наследию и культурным традициям, толерантно воспринимать социальные и культурные традиции.

	ОК.10
	Соблюдать правила техники безопасности, нести ответственность за организацию мероприятий по обеспечению безопасности труда.


Обучающийся должен

уметь:

· общаться (устно и письменно) на английском языке на профессиональные и повседневные темы; 

· переводить (со словарем) английские тексты профессиональной направленности; 

· самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас;
знать: 

· лексический (1200-1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности.
Таблица 1 (для 2-5 курсов)
	№ п/п
	Контролируемые разделы (темы) дисциплины*
	Вид контроля

	
	
	Входной контроль
	Текущий контроль
	Рубежный контроль
	Итоговый контроль

	1 
	Раздел 1 Сфера профессионального общения Введение.  Входная  диагностика.
	Тестирование
	
	
	

	2 
	Работа с профессиональными текстами
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	3 
	Геодезия
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	4 
	Геодезия
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	5 
	Земля
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	6 
	Земля
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	7 
	Картография
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	8 
	Картография
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	9 
	История картографии
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	

	10 
	История картографии
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	11 
	Методы съемки
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	12 
	Методы съемки 
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	13 
	Инструменты съемки
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	14 
	Инструменты съемки 
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	15 
	Измерение расстояния
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	16 
	Обобщение и систематизация знаний за 3 семестр
	
	
	
	

	17 
	Типы съемок
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	18 
	Типы съемок
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	19 
	Карта
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	20 
	Карта
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	21 
	Компоненты карты
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	22 
	Компоненты карты
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	23 
	История картографии 
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	

	24 
	История картографии 
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	25 
	Глобальное местоположение
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	26 
	Глобальное местоположение
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	27 
	Человек и общество
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	28 
	Сельское и с/х землепланирование
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	29 
	Методы землепланирования 
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	30 
	Деятельность землепланирования
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	31 
	Два типа землепланирования
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	

	32 
	 Землепланирование-инструмент технического сотрудничества
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	33 
	Что такое кадастр?
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	34 
	Основные элементы кадастровой системы


	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	35 
	Дифференцированный зачет за  4 семестр.
	
	
	
	Дифференцированный зачет

	36 
	Введение .  Входная  диагностика.
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	
	

	37 
	 Русский средневековый кадастр
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	38 
	 Кадастр Великобритании
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	39 
	Что такое городской кадастр
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	40 
	Свободная собственность
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	41 
	 Планирование города
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	42 
	 Процесс планирования с юридической точки
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	43 
	 Городское развитие США
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	44 
	 Городское развитие западных стран
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	

	45 
	 Земельный рынок
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	46 
	 Основной состав любой недвижимости
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	47 
	Концепция «растения и недвижимость»
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	48 
	 Необходимость экономии и экологии 
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	49 
	Защита безопасности окружающей среды
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	50 
	Раздел 2 Курс делового общения.

Принятие на работу. Написание резюме
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	51 
	Интервью
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	52 
	Принятие на работу
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	53 
	Бизнес этикет. Бизнес письма.
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	54 
	 Бизнес этикет
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	55 
	Заполнение документов
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	56 
	Обмен валюты
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	57 
	Формальная и неформальная корреспонденция
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	

	58 
	Бизнес разговор
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	59 
	Написание e-mail
	
	Фронтальный и индивидуальный опрос
	
	

	60 
	Дифференцированный зачет
	
	
	
	Дифференцированный зачет


Задания для входного контроля

КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ ЗАДАНИЙ

Входной контроль для 2 курса 3 семестра

Условия выполнения задания:

1. Задание выполняется в аудитории во время занятий

2. Максимальное время выполнения задания: 45 минут

3. Вы можете пользоваться словарем

Критерии оценки заданий

«5» - получают учащиеся, справившиеся с работой 100 - 85 % от общего количества;

«4» - ставится в том случае, если верные ответы составляют 84 - 70 % от общего кол-ва;

«3» - ставится в том случае, если верные ответы составляют 69 - 55 % от общего кол-ва;
При выполнении заданий отметьте правильный ответ

1. Заполните таблицу
Words for help: he, lift, fine, storm, nose, set, fir, more, here, like, pot, her, nut, not, name, turn, pure, tube, care, form, car, cat, fire.

	
	a
	i
	e
	o
	u

	открытый слог
	
	
	
	
	

	закрытый слог
	
	
	
	
	

	гласная + r
	
	
	
	
	

	гласная + r+e
	
	
	
	
	


2. Употребите верную формy глагола to be в следующих предложениях:

А – 1. He … a first-year student last year.

a. was;        b. were;         c. am;   d. will be   

А – 2. We … glad to meet them today.

a. were;      b. was;           c. are;      d. is

А – 3. My sister … a doctor in a few years.

a. was;        b. is;              c. will be;      d. are

3. Употребите верную формy глагола to have  в следующих предложениях:

А – 4. She always … a large garden in her village .

a. had;    b. has;    c. have;     d. will have

А – 5. He … no free time last year. 


a. have;  b. had;    c. will have;     d. has 

А – 6. I … different tasks next lesson.

a. shall have;  b. had;  c. has;    d. have

4. Употребите верную форму существительного в следующих предложениях:

А- 7. She has two …

a. children             b. child            c. childrens           d. childs

А – 8. My brother had a lot of ……. In English. 

a. disk       b. disks               c. diskes               d. diskz  

А  - 9. There are 50 ……. In the USA.

a. state           b. states           c. stats        d. statez

5. Употребите верную форму прилагательного в следующих предложениях:

А – 10. Moscow is __________ than St. Petersburg.

a. old;         b. older;     c. more old;    d. the oldest

А – 11. Everest is __________ mountain in the world.

a. higher;             b. the highest;           c. a high;              d. the most high

А – 12. Don’t send a letter. It’s ______ to phone him.

a. easy;          b. easier;             c. more easy;           d. the easiest

6. Употребите верную форму местоимения в следующих предложениях:

А – 13. Whose bicycle is it? It’s __________.

a. mine;             b. her;                     c. their;              d. our

А – 14. Who is this girl? I don’t know __________.

a. him;             b. his;           c. her;         d. hers

А – 15. …… am sitting оn the sofa.

 a. We;            d. she;          c.   I;             d. you

Входной контроль для 3 курса 5 семестра

Условия выполнения задания:

1. Задание выполняется в аудитории во время занятий

2. Максимальное время выполнения задания: 45 минут

Критерии оценки заданий

«5» - получают учащиеся, справившиеся с работой 100 - 85 % от общего количества;

«4» - ставится в том случае, если верные ответы составляют 84 - 70 % от общего кол-ва;

«3» - ставится в том случае, если верные ответы составляют 69 - 55 % от общего кол-ва;
Выполните письменный перевод текстов по вариантам. Озаглавьте тексты. 

Вариант 1

The buy-out price of land plots to be privatized by owners of buildings, structures and facilities attached to them is determined, as described in Chapter 2, “Land Privatisation,”above, in accordance with Art.2 of the Law “On the Enactment of the Land Code of the Russian Federation.” It should be noted, however, that the Land Privatisation Law also lays down rules for calculating the buy-out price which differ slightly from the rules set out in the Law“ On the Enactment of the Land Code of the Russian Federation.” While the latter stipulates that until land prices are set by Russian constituent entities, the sale of such land plots should be taxed at the minimum applicable land tax rate, the PrivatisationLaw requires the buy-out price to be determined in these cases on the basis of minimum buy-out prices indicated in the Privatisation Law (Clause 7 Art. 28). In our view, this conflict of laws should be resolved by applying the provisions of the Privatisation Law enacted after the Law “On the Enactment of the Land Code of the Russian Federation”, this law clarified provisions relating to buy-out prices. 

Вариант 2

Current Russian legislation states that land may be owned by a variety of different title holders. The law provides for the equality of treatment of ownership rights to: - state land owned by the Russian Federation (federal property); - state land owned by constituent entities of the Russian Federation (“Russian constituent entities”); - land owned by municipalities (municipal property); and - land owned by legal entities and individuals (private property). Unlike other commercially traded property, all land plots must belong to some individual or entity. All land which is neither municipal nor private property is considered the property of the state. At the present time the majority of land in Russia is the property of the state. Application of Federal Law No. 101-FZ of July 17, 20.. , “On Delimitation of State Ownership of Land”, will allow a significant proportion of state land suitable for commercial use to be transferred to municipal ownership/ Under Art. 9-11 and 29 of the Land Code of the Russian Federation, state or municipally-owned land plots may be allocated to individuals or legal entities by federal executive authorities or municipalities. Clause 10 Art.3 of Federal Law No. 137-FZ of October 25, 20.., “On the Enactment of the Land Code of the Russian Federation,” provides that until the delimitation of state ownership of land, municipalities are empowered within the limits of their authority to administer state land as they see fit, unless otherwise provided by law.
Задания для текущего контроля

КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ ЗАДАНИЙ

Критерии оценки заданий

«5» - получают учащиеся, справившиеся с работой 100 - 85 % от общего количества;

«4» - ставится в том случае, если верные ответы составляют 84 - 70 % от общего кол-ва;

«3» - ставится в том случае, если верные ответы составляют 69 - 55 % от общего кол-ва;
1. Введение.  Входная  диагностика.

При выполнении заданий отметьте правильный ответ

1. Заполните таблицу
Words for help: he, lift, fine, storm, nose, set, fir, more, here, like, pot, her, nut, not, name, turn, pure, tube, care, form, car, cat, fire.

	
	a
	i
	e
	o
	u

	открытый слог
	
	
	
	
	

	закрытый слог
	
	
	
	
	

	гласная + r
	
	
	
	
	

	гласная + r+e
	
	
	
	
	


2. Употребите верную формy глагола to be в следующих предложениях:

А – 1. He … a first-year student last year.

a. was;        b. were;         c. am;   d. will be   

А – 2. We … glad to meet them today.

a. were;      b. was;           c. are;      d. is

А – 3. My sister … a doctor in a few years.

a. was;        b. is;              c. will be;      d. are

3. Употребите верную формy глагола to have  в следующих предложениях:

А – 4. She always … a large garden in her village .

a. had;    b. has;    c. have;     d. will have

А – 5. He … no free time last year. 


a. have;  b. had;    c. will have;     d. has 

А – 6. I … different tasks next lesson.

a. shall have;  b. had;  c. has;    d. have

4. Употребите верную форму существительного в следующих предложениях:

А- 7. She has two …

a. children             b. child            c. childrens           d. childs

А – 8. My brother had a lot of ……. In English. 

a. disk       b. disks               c. diskes               d. diskz  

А  - 9. There are 50 ……. In the USA.

a. state           b. states           c. stats        d. statez

5. Употребите верную форму прилагательного в следующих предложениях:

А – 10. Moscow is __________ than St. Petersburg.

a. old;         b. older;     c. more old;    d. the oldest

А – 11. Everest is __________ mountain in the world.

a. higher;             b. the highest;           c. a high;              d. the most high

А – 12. Don’t send a letter. It’s ______ to phone him.

a. easy;          b. easier;             c. more easy;           d. the easiest

6. Употребите верную форму местоимения в следующих предложениях:

А – 13. Whose bicycle is it? It’s __________.

a. mine;             b. her;                     c. their;              d. our

А – 14. Who is this girl? I don’t know __________.

a. him;             b. his;           c. her;         d. hers

А – 15. …… am sitting оn the sofa.

 a. We;            d. she;          c.   I;             d. you

2. Работа с профессиональными текстами

Заполните таблицу из основных правил перевода и работы с техническими текстами.
	Правило перевода
	Пример

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


3. Геодезия

 Translate into English:

1. Научная цель геодезии – определение размера и формы Земли, её гравитационного поля и точного местоположения точек.

2. Глобальная навигационная спутниковая система была создана министерством обороны США.

3. Практической задачей геодезии является создание сети контрольных точек на Земле.

4. При составлении карты больших площадей, таких как целая страна, необходимо учитывать кривизну Земли.

5. Определение местоположения из космоса открыло новую эру в науках о Земле.

6. Сеть опорных точек может использоваться для многих целей, включая установку реперов для строительства шоссе.

7. Топографические карты создаются с помощью фотограмметрических приборов.

4. Геодезия 

Translate into Russian:

Edmund Gunter

Edmund Gunter is an English mathematician of the 17th century who invented  many useful measuring devices including a forerunner of a sliding rule. He was a professor of astronomy at Gresham College in London. Gunter’s practical inventions included Gunter’s chain, measuring device and arbitrary measurement unit still widely used for surveying in English-speaking countries. Gunter’s chain is 22 yards (about 20 m) long and divided into 100 links. Each link is a solid bar. Measurement of the public land system of the U.S. and Canada is based on Gunter’s chain. An area of 10 square chains is equal to 1 acre. Gunter’s quadrant was used to find the hour of the day, the sun’s azimuth and altitude of the object in degrees. Gunter’s scale or Gunter’s line, generally called the gunter by seamen, was a large plane scale with logarithmic divisions plotted on it. With the aid of a pair of compasses it was used to multiply and divide.
5. Земля
Answer the questions:

1. What is the Earth?

2. What is meant by the figure of the Earth?

3. How is the hypothetical surface of the earth called?

4. What is spheroid?

5. Are the polar and equatorial diameters equal?

6. Why isn’t geoid a uniform spheroid?

7. What reference surface is used in geodesy?

8. How is the global geoid and gravity pattern defined now?

9. Why is the shape of the Earth continuously changing?

6. Земля 

Translate into English:

1. Земля – это планета, которая вместе с другими планетами вращается вокруг общего светила – Солнца.

2. Гипотетическая поверхность Земли называется геоидом.

3. Геоид приближается по форме к эллипсоиду, сплющенному с двух сторон. Такая фигура называется сфероидом.

4. Полярная ось земли на 43 км меньше, чем экваториальная.

5. В геодезии используется уровенная поверхность эллипсоида вращения, называемого референц-эллипсоидом.

6. Гравитационные аномалии вызваны разницей температур внутри Земли и конвекцией мантии Земли.

7. Форма Земли постоянно изменяется из-за понижения температуры внутри Земли и гравитационного взаимодействия с Солнцем, Луной и другими планетами.
7. Картография
Answer the questions:

1. What is surveying?

2. What are the two categories of surveying?

3. What is plane surveying?

4. What is geodetic surveying?

5. What measurements are called vertical?

6. What types of surveying measurements are horizontal?

7. How are directions given?

8. What is the purpose of land surveys?

9. How are facts presented on the map?

8. Картография 

Translate into English:

1. Производить съёмку – значит определять местоположение границ и протяжённость территории с помощью измерения углов и расстояний, применяя принципы математики.

2. При картографировании относительно небольших участков Земли производится съёмка без учета кривизны Земли.

3. Геодезическое обоснование необходимо при съемке больших по площади территорий.

4. Разность высот двух точек определяется с помощью нивелира.

5. Карта готовится на основании предварительной съёмки.

6. Факты на карте представлены в графической форме.

7. Прежде чем приступить к строительству точное положение объекта фиксируется на Земле с помощью съёмки.
9. История картографии
Find English equivalents of the following:

съемка границ, измерение земли, земельный участок, измерение расстояний, прямой угол, границы частной собственности, вдоль побережья, обработка данных съемки.

Complete the sentences:

1. Surveying had its origin in … .

2. Egyptians used … for distance measurement.

3. … was brought to the West by the Arabs.

4. Romans used … for laying out roads.

5. Plane table consists of a … mounted on a tripod.

6. The vernier, the microscope and spirit levels were incorporated in … .

10. История картографии
 Answer the questions:

1. Where did surveying take its origin? How can you prove the fact?

2. What instrument did Egyptians use to establish right angles?

3. How did the Greeks record distances?

4. Who invented the magnetic compass?

5. What surveying instrument did the Romans add to those of Egyptians?

6. What was the plane table used for in Rome?

7. When did modern surveying begin?

8. What revolutionary changes in surveying were introduced in 1920s?
11. Методы съемки
Translate into English:

1. Основным способом съёмки является триангуляция.

2. При угловых измерениях делаются поправки на кривизну Земли.

3. Полигонометрия состоит из ряда станций, расстояния и углы между которыми измерены.

4. Длина базисной линии тщательно измеряется, а все другие расстояния рассчитываются тригонометрически по углам.

5. Если измеряются углы, а стороны рассчитываются тригонометрически, способ называется трилатерацией.

6. Электронные измерительные приборы значительно облегчили процесс полигонометрии.

12. Методы съемки 

Translate into Russian:

Trilateration

It is a method of surveying in which the lengths of the sides of a triangle are measured, usually by electronic means, and, from this information, angles are computed.

By constructing a series of triangles adjacent to one another, a surveyor can obtain other distances and angles that would not otherwise be measurable. Formerly trilateration was little used in comparison to triangulation, a method of determining two sides and an angle of a triangle from the length of one side and two angles, because of the difficulty of the computations involved. But the development of electronic distance-measuring devices has made trilateration a common and preferred system. Except that only lines are measured, while all angles are computed, the field procedures for trilateration are like those for triangulation.
13. Инструменты съемки
Translate into English:

1. Облегчить съёмку помогает применение электронных приборов и компьютера.

2. Удивительно, что классические инструменты всё ещё применяются для проведения съёмки.

3. Эти инструменты не зависят от зарядки аккумулятора.

4. Для измерения углов обычно используется теодолит.

5. Углы считываются с горизонтального градуированного круга.

6. Нивелир снабжён чувствительным спиртовым уровнем.

14. Инструменты съемки 

Translate into Russian:

Geologic Surveying

Geologic surveying is the organized examination of an area for geologic data, It includes a topographic survey for making a base map, an aerial geologic survey to show the distribution of rock formation on the surface, a study of the structural geology showing the character of subsurface features and, by interpretation the historical geology showing the sequence of events that have taken place in geologic time.

It may include also special surveys such as one for economic geology to determine the location, extent, and exploitability of natural resources, and a hydrographic survey for measuring the flow of rivers and other streams.
15. Измерение расстояния
Translate into English:

1. Небольшое расстояние можно измерить с помощью мерной ленты.

2. При измерении больших расстояний или пересечённой местности используются электронные приборы.

3. Расстояние определяется по времени, затраченному на прохождение волны до нужной точки.

4. Использование электронных приборов значительно облегчило процесс создания геодезической сети опорных точек.

5. Принцип действия стереоскопического дальномера почти такой же, как у дальномера с совмещением контуров, но у него два окуляра.

6. Лазерный дальномер, как и радар, измеряет расстояние по времени между передачей и приёмом электромагнитных волн.

7. Лазерный дальномер особенно удобен при съёмке пересечённой местности.

17. Типы съемок
Translate into English:

1. Особенности рельефа можно получить с помощью наземной съёмки или с помощью аэроснимков и снимков со спутников.

2. Если особенности местности не позволяют сделать аэроснимок, используется наземная съёмка.

3. Как при наземной, так и при аэросъёмке необходимо, прежде всего, создать сеть опорных точек на земле.

4. Гидрографическая съёмка определяет координаты точек на поверхности воды и глубину воды в этих точках.

5. Глубину воды определяют с помощью эхолотов.

18. Типы съемок
Translate into Russian:

Hydrography

Surveying of underwater features, or hydrographic surveying, formerly required techniques very different from ground surveying, for two reasons: the surveyor ordinarily was moving instead of stationary, and the surface being mapped could not be seen.

The only way a hydrographer could chart the seabed before underwater echo sounding and television became available was to cast overboard at intervals a sounding line with a lead weight at the end and measure the length of the line paid out when the weight hit the bottom.

The introduction of echo sounding in the early 20th century marked a great improvement. It was made possible by the invention of electronic devices for the measurement of short intervals of time.
19. Карта
Fill in the gaps:

1. … is the art of making maps.

2. If 1 inch on the map represents a mile or less, it is a … map.

3. An accurate map must take into account the … of the Earth.

4. Maps represented on the surface of a sphere are called … .

5. … maps show features of the Earth’s surface.

Answer the questions:

1. What is a map?

2. What is a globe?

3. What are the major types of maps?

4. How are maps classed according to their scale?

5. What does the map’s content imply?

6. What are the sources of measurements for maps?

20. Карта 

Translate into English:

1. Карта – это графическое изображение на плоской поверхности, произведенное в масштабе.

2. Карты можно классифицировать по масштабу, содержанию и источнику их составления.

3. Содержание карты соответствует её основному назначению.

4. Специальные подробные карты составляются на основании измерений, произведенных геодезистами.

5. Полученную информацию необходимо перенести на бумагу.

6. При изображении сферической поверхности Земли на плоской поверхности искажения неизбежны.
21. Компоненты карты
Translate into English:

1. Любая карта имеет название, масштаб и легенду.

2. По названию карты понятно, какую часть Земли она изображает.

3. Легенда карты объясняет значения условных знаков.

4. По сетке координат можно определить точное местоположение любой точки на поверхности Земли.

5. Долгота Гринвичского меридиана – 0 градусов.

6. Масштаб дает статистическую информацию для определения расстояния по карте.

22. Компоненты карты
Translate into Russian:

The puzzle of geographic names

One of the most puzzling problems in cartography is the selection of the correct spelling of place names. This problem involves language, changes in government and changes in national policy. In general, cartographers print names in their own language, even though the inhabitants of the region call the place by a different name. For example, on an American-made map of Europe you will probably see a label for the Danube River. The same river would be labeled Donau on a German map, Duna on a Hungarian map, and Duna-rea on a Romanian map. On the same American-made map you would see labels for Finland and Hungary, even though the people of these nations call their countries Suomi and Magyarorszag.
23. История картографии 

Say whether the statements are true or false:

1. The oldest maps were made by Arabs.

2. Cartography as a science was established by Greeks.

3. Orbis Terrarium was a standard map of the world in the 13th century.

4. The telescope and chronometer became the principal instruments of cartographers in 18th and 19th centuries.

5. Aerial photography came into use before the World War II.

 Answer the questions:

1. Who made the oldest known maps?

2. How did Ionian geographers draw the Earth?

3. What is Claudius Ptolemy famous for?

4. What was cylindrical projection used for?

5. What instrument was important for astronomic observations?

6. When did aerial photography appear?

.
24. История картографии 

Translate into English:

1. Caмые древние карты были сделаны вавилонянами на глиняных пластинках.

2. Большой вклад в развитие картографии сделал греческий математик и

астроном Клавдий Птолемей.

3. Греческие географы изображали Землю в виде диска.

4. Меркатор – известный фламандский картограф, предложивший цилинд-

рическую проекцию, которая до сих пор используется для морских карт.

5. В XVIII веке появился телескоп, который значительно повысил точность

астрономических наблюдений.

6. Во время второй мировой войны впервые стали применять аэрофотосъёмку
25. Глобальное местоположение

Translate into English:

1. Способ определения расстояния с помощью радиосигналов был открыт учёными в середине ХХ века.

2. GPS была разработана в министерстве обороны США для точного определения местоположения.

3. В основе GPS лежит триангуляция с помощью спутника.

4. Местоположение на земле определяется измерением расстояния до спутников, которые выполняют роль опорных точек.

5. Спутники и приёмники подают одинаковые сигналы в одно и то же время.

6. Время задержки означает, сколько времени понадобилось, чтобы сигнал достиг нашего местоположения.

26. Глобальное местоположение 

Translate into Russian:

Satellite images

Many of the satellites revolving around the Earth have special sensors called multispectral scanners. These scanners record observations electronically and send them to ground stations. Computers then translate the data into electronic images making false-colour pictures. Even though the pictures are taken from far in space, they are so detailed that they can show houses or even sailboats on a lake. An extraordinary group of earth satellites known as Landsats take many of the satellite images. These satellites circle the Earth 14 times every 24 hours, silently scanning, collecting, and sending back a greater view of the world than any eye could ever see.
27. Человек и общество
Найдите синонимы среди следующих слов: Skill, trucks, land use planning, make, a land surveyor, community, compel, society, automobiles, a land use planner, land surveying, level, knowledge, standard. 
 Найдите антонимы среди следующих слов: Capable, independence, possible, easy, directly, impossible, large, incapable, difficult, dependence, small, inderectly. 
Переведите следующие сочетания слов с русского на английский язык: Глубоко образованный специалист; большой процент; ставить вопрос; регулировать землеустройство; простой ответ; решать проблему; информация о земле; помощь извне; трудный вопрос; экономическая независимость; поддерживать жизнь; средство выживания; противоположная ситуация; для того, чтобы удовлетворить нужды.
28. Сельское и с/х землепланирование

Найдите синонимы среди следующих слов: Local, start, benefit, advantage, option, vantage, choice, begin, re-gional, income. 
 Найдите антонимы среди следующих слов: Satisfied, find, high, popular, encourage, low, unpopular, lose, nar-row, wide, discourage, unsatisfied. 
Переведите следующие сочетания слов с русского на анг- лийский язык: Человек, принимающий решение; сельскохозяйственное зем- леустройство; оценка возможности; сохранять земельные ресур- сы; опасность эрозии; ограниченный ресурс; "нисходящее" зем- леустройство (инициатива сверху); "восходящее" землеустройст- во (инициатива снизу); стратегия планирования; большие пре- имущества; региональный уровень; вариант землеустройства; большие площади; полагаться только на одну стратегию.
29. Методы землепланирования 

Переведите отрывок текста, составить 3 вопроса к тексту

Methods of land use planning
The planning process should be based on the cadastral survey of land resources. The present situation must be taken into consideration. The land use planner is to decide what needs should be changed and how can the changes be made. He is also to find out which is the best option and how far is the plan succeeded. This progression of questions has led to the formulation of a guide to land use planning – the planning cycle. Land use planning is implemented at the national, regional or local level. At the national level land use policy is balanced upon the competing demands for land among different sectors of the economy – food production, export crops, wildlife conservation, housing and public amenities, roads, industry.
30. Деятельность землепланирования

Переведите следующие предложения с русского на английский язык: 

1. В России существуют основные направления землеустроительных работ. 2. Разработка землеустроительных документов связана с оценкой земли. 3. Этнические группы используют и сохраняют свою землю. 4. Землеустройство это правильная организация земельных ресурсов. 5. Компьютеры широко используются в землеустройстве. 6. Землеустроители решают топографические и картографические вопросы каждый день. 7. Законодательные и правовые акты определяют правильное использование земель. 8. Пользователи земли и собственники участвуют в землеустроительной работе.
31. Два типа землепланирования

Прочтите, переведите текст 

Two types of land use planning Land use planning is based on understanding of land as the main means of production, the object of social and economic communica-tions and as a part of a natural complex. It can be considered in 2 ways: as a science and as a system of special activities (land use plan-ning). Land use planning as the science studies laws of functioning and the organization of land use as an object of using nature, as general means and industrial basis of manufacture, as an object of land-legal and nature protection relations.
Land use planning as a system of activities can be defined as a complex of state and individual actions for realization of the land legislation, regulation of land relations, creation of social and economic, territorial and organizational – economic conditions for economically and ecologically utilizing the land areas and other objects of the real estate according to the common economic mechanism. 

32.  Землепланирование-инструмент технического сотрудничества
Найдите синонимы среди следующих слов: Do, negotiation, organization, principle, enterprise, attain, achieve, new, talk, core, make, modern. 
Найдите антонимы среди следующих слов: Direct, regard, wide, unsuitable, narrow, rural, indirect, balance, suitable, disregard, imbalance, urban. 
Переведите следующие словосочетания с русского на английский язык: Скрытые недостатки планирования; обучение, ориентированное на диалог; подготовка плановых документов; относительно низкая значимость; повторяющееся планирование; существенный элемент; выполнение плана; экологическое планирование площади; восприниматься по-разному; обязательные процедуры; шум дорожного движения; научно-обоснованный экономический смысл; развитие деревни; техническое сотрудничество.
33. Что такое кадастр?

Найдите синонимы среди следующих слов: Costs, deal, dispute, immediately, exact, transaction, sporadically, modern, ground, accurate, up-to-date, discussion, land, expenses. 
Найдите антонимы среди следующих слов: Informal, start, unfortunately, finish, partner, enemy, formal, fortunately. 

Переведите следующие сочетания слов с русского на английский язык: Разные страны; правительственные органы; обмен информацией; правовые вопросы; земельная регистрация; различные обстоятельства; организационные структуры; свободно доступный; лучшие манипуляции; новые возможности; систематический подход; перераспределение земли; надёжная информация; рынок земли. 
34. Основные элементы кадастровой системы

Найдите синонимы среди следующих слов: Steady, equipment, legal, official, basic, tool, main, state, persistent, nation. 
Образуйте от данных слов антонимы при помощи отрицательных префиксов и переведите их: Dis-: regard, advantage, courage, appear, appoint, count, symmetrical, pleasure. Non-: agricultural, currency, human, durable, effective, persistent, content, communicable, plowable, judicial. 
Переведите следующие сочетания слов с русского на английский язык: Основные аспекты; во всех случаях; правовые и фискальные цели; частный сектор; влияние окружающей среды; эра нового государственного управления; финансовая часть земельной регистрации; административные недостатки; сильные и слабые стороны; быстрое обслуживание пользователей; точность карт; очень дорогой; часто указывает; низкий уровень (степень) охвата.
1. Введение .  Входная  диагностика.

Выполните письменный перевод текстов по вариантам. Озаглавьте тексты. 

Вариант 1

The buy-out price of land plots to be privatized by owners of buildings, structures and facilities attached to them is determined, as described in Chapter 2, “Land Privatisation,”above, in accordance with Art.2 of the Law “On the Enactment of the Land Code of the Russian Federation.” It should be noted, however, that the Land Privatisation Law also lays down rules for calculating the buy-out price which differ slightly from the rules set out in the Law“ On the Enactment of the Land Code of the Russian Federation.” While the latter stipulates that until land prices are set by Russian constituent entities, the sale of such land plots should be taxed at the minimum applicable land tax rate, the PrivatisationLaw requires the buy-out price to be determined in these cases on the basis of minimum buy-out prices indicated in the Privatisation Law (Clause 7 Art. 28). In our view, this conflict of laws should be resolved by applying the provisions of the Privatisation Law enacted after the Law “On the Enactment of the Land Code of the Russian Federation”, this law clarified provisions relating to buy-out prices. 

Вариант 2

Current Russian legislation states that land may be owned by a variety of different title holders. The law provides for the equality of treatment of ownership rights to: - state land owned by the Russian Federation (federal property); - state land owned by constituent entities of the Russian Federation (“Russian constituent entities”); - land owned by municipalities (municipal property); and - land owned by legal entities and individuals (private property). Unlike other commercially traded property, all land plots must belong to some individual or entity. All land which is neither municipal nor private property is considered the property of the state. At the present time the majority of land in Russia is the property of the state. Application of Federal Law No. 101-FZ of July 17, 20.. , “On Delimitation of State Ownership of Land”, will allow a significant proportion of state land suitable for commercial use to be transferred to municipal ownership/ Under Art. 9-11 and 29 of the Land Code of the Russian Federation, state or municipally-owned land plots may be allocated to individuals or legal entities by federal executive authorities or municipalities. Clause 10 Art.3 of Federal Law No. 137-FZ of October 25, 20.., “On the Enactment of the Land Code of the Russian Federation,” provides that until the delimitation of state ownership of land, municipalities are empowered within the limits of their authority to administer state land as they see fit, unless otherwise provided by law.
2. Русский средневековый кадастр

Переведите следующие предложения с русского на английский язык: 

1. Европейское влияние было огромным. 2. Православная вера популярна в России. 3. Государство выполняло самые важные экономические проекты. 4. Самые поздние описания кадастра XVII века демонстрировали сложный феодальный налоговый кадастр. 5. Раньше они описывали земельные угодья в две ступени. 6. Эти описания включали количество крестьян в каждой деревне, качество пахотной земли и лугов. 7. Этот текст сравнивает кадастр двух столетий. 8. Кадастр земли средневекового периода - налоговый кадастр. 
3. Кадастр Великобритании

Переведите следующие сочетания слов с русского на английский язык:

Основная схожесть; несмотря на организационные рамки; правительственные структуры (агентства); картирование остается основой; оценка имущества (недвижимости); электронная бизнес- стратегия; уникальный цифровой определить (идентификатор); инициатива модернизации правительства; полевые заметки; в соответствии с количеством участков; "объединенное правительство"; бывшие колонии; степень безопасности и надёжности; он должен обратиться к регистратору.
4.  Что такое городской кадастр

Переведите следующие сочетания слов с русского языка на английский: Описание участка, топографические черты, дополнительная информация, городской сертификат, уникальный опознавательный номер, 2 категории акционеров, пользователь информации, поставщик информации, правовые рамки, увеличить доступ, устранить напряженность, дальнейший анализ, перепись владельцев, безопасность недвижимости. 
Переведите следующие предложения с русского языка на английский: 1. Городской кадастр должен содержать физическое описание земли и недвижимости в городе. 2. Городской кадастр включает графическую и текстовую информацию. 3. Информационные провайдеры и пользователи - 2 категории акционеров. 4. Городской кадастр должен иметь список владельцев. 5. Новые технологии уже решили старые проблемы. 6. Я только что зарегистрировал свою недвижимость. 7. К концу следующего года моя недвижимость будет уже построена. 8. Правовые рамки уже четко определили распределение обязанностей между земельным агентством и агентством недвижимости.
5. Свободная собственность

Переведите следующие предложения с русского на английский язык: 

1. Свободные земли и пустующие структуры должны заново использоваться. 2. 15% городских земель остаются свободными. 3. Ярлык свободной земли дается различным видам использован- ной и неиспользованной земли. 4. Законодательные реформы уже изданы для решения проблемы пустующих земель. 5. Землеустроители озабочены проблемой пустующих земель. 6. Экономические затраты возрастают из-за пустующих земель. 
Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на форму сказуемого: 

1. These strategies are grouped by 3 broad categories. 2. An important role is played by state governments. 3. Implementation of financing rules is carried out by eminent domain powers. 4. Legislative re-forms have been successfully undertaken by some states. 5. Vacant lands must be reused. 6. The vacant land label is given to different used and unused parcels of land. 7. Legislation reforms have already been published to decide these problems.
6. Планирование города

Ответьте на следующие вопросы: 1. How did Aristotle define a City? 2. Have cities grown up in a haphazard manner in the majority of cases? 3. What is a city attractive by? 4. What is the aim of every city? 5. What systems of city planning can you name? 6. Should the town planner consider direction of main radial and circumferential avenues? 7. Must the limitation of the num-ber of houses per acre be provided? 8. Where should factories and works be placed?
7. Процесс планирования с юридической точки

Переведите следующие предложения с русского языка на английский: 

1. Чтобы регулировать городское развитие, Соединенные Штаты Америки приняли соответствующие законы. 2. Французский Кодекс опубликован в трёх частях. 3. Говорят, земля является частью окружающей среды. 4. Законы Российской Федерации и западных стран сильно отличаются. 5. Необходимо страховать недвижимость. 6. Пространственные планы показывают лучшие модели землепользования. 7. Подзаконные акты только что разработаны Думой. 8. Документация по городскому развитию постоянно регулируется Российским кодексом.
8. Городское развитие США

Прочтите и переведите текст  на русский язык и сформулируйте основную мысль текста: 
Urban development in the USA

By the beginning of the XXI-st century the states of North America have adopted laws to regulate urban development in response to three common needs: - to coordinate and accommodate the expansion of urban territories and urban activities with consequent damage to important environ-mental areas and loss of good quality agricultural soils; - to design, build and pay for infrastructure and transport systems to property support new urban development; and - to overcome the problems of re-investment in obsolete city areas, in particular the legal and financial difficulties of reconsolidating land parcels, buying out and relocating existing owners and users of land and buildings. To accomplish these urban development purposes, the "western" countries (or their constituent states and provinces), adopted laws that define systems of planning and regulation with three levels: - first, government administrations at national or regional levels elaborate large-area territorial plans and schemes of major transport and infrastructure systems; 126 - second, local government administrations prepare general plans for whole urban areas, which combine spatial plans and land use regulations with plans for infrastructure systems and other public investments; - third, subordinate to these plans, the layouts and designs of particular blocks, tract subdivisions, individual land parcels and construction projects are all made subject to procedures of technical review and public review before the specific permits are issued to carry out work. The subject matter of these planning and urban development laws is similar, but there are different ways by which these laws are written and in which they fit into the overall system of legislation governing land relations.
9.  Городское развитие западных стран

Прочтите текст и раскройте содержание рассматриваемых в нем проблем: 
Urban development in "Western" countries
In Western Europe, most of the countries have laws that envisage national-level or large-scale regional plans to guide the national minis-tries in making major investments in infrastructure, transport and pub-lic facilities and to insure protection of environmental and rural areas. These large-scale plans provide policy guidance for smaller-scale plans at the regional and municipal levels, for regulation by "zoning" and by review and permitting of projects. There is great variety in the ways the laws are written. For example, Italy regulates urban planning and construction under a law first adopted in 1942, which is not de-tailed and requires subordinate ministerial decrees and municipal laws to define the methodologies, procedures and subject-matter regulation. In contrast, France compiled all of its laws relating to planning, urban development, urban finance and construction regulation into a comprehensive Urban Development Code long ago. This code covers hundreds of pages of text and is published in three parts - (1) the legislative acts, (2) the sub-legislative acts and (3) the orders, resolutions and 127 instructions issued by the national and regional agencies. Great Britain has changed its laws "On Town and Country Planning" three times since 1945. Generally
10.  Земельный рынок
Найдите синонимы среди следующих слов: Enhance, assistance, commodity, goods, community, construct, build, increase, help, society, adverse, harmful. 
Найдите антонимы среди следующих слов: Ineligible, cheap, faulty, hinder, eligible, expensive, true, encourage, beneficiaries, disadvantages. 
Образуйте антонимы от следующих слов, используя нужные префиксы: Increase, centralized, pleasure, moralize, tie, told, published, translatable, true, shadowed, trained. 
Переведите следующие сочетания слов с русского языка на английский: Ключевые требования, более точная оценка, финансовый сер- вис, уровень фальсификации, рыночные товары, отоваривание земли, повышающаяся стоимость земельного имущества, возможности вложения.
11. Основной состав любой недвижимости
Найдите синонимы среди следующих слов: Scarcity, suffice, satisfy, encumbrances, by virtue of, through, pro-portion, discourages, part, increase, enhance, deficit. 
Найдите антонимы среди следующих слов: Retrievable, easy, different, useless, irretrievable, difficult, helpful, the same, appropriate, inhabited, directly, inappropriate, indirectly, uninhabited. 143 
Образуйте существительные от следующих глаголов: To pay, to agree, to distribute, to establish, to invest, to reduce, to improve, to perform, to employ, to produce, to relate, to exist, to use, to legislate. 
Переведите следующие сочетания слов с русского языка на английский: Гражданское право, законодательное определение правил, вторичные объекты недвижимости, историческое обоснование, невосстанавливаемость ресурсов, действующие препятствия, оплата ренты, непропорциональное нанесение вреда, долговременные зеленые насаждения.
12. Концепция «растения и недвижимость»

Прочтите, переведите текст и сформулируйте основную мысль каждого абзаца: 
The concept "plant of the real estate"

The legislatively established definition of the real estate has common character and does not contain rules and features which can help to distinguish certain plants of the real estate in the real property in general. That is the reason that now it is impossible to isolate such plants of the real estate, as forest and long-term green plants. Obviously therefore the operating real estate market is restricted to plants of the real estate, isolation of which is possible on the basis of a usual business turnover. To such plants of the real estate refer: land lots, buildings (primary plants оf the real estate), apartments, residential and uninhabited premises (secondary plants of the real estate). This situation is indirectly legislated by the law "On state registration of the rights on real property and transactions with it." The practical significance for the operating real estate market of such plants of the real estate, as land lots, buildings and premises (flats), and legislative determinacy of rules of state registration of the rights on them al-lows to make a conclusion that problems of regulating the relations between the owners of these types of plants of the real estate should be first of all solved. That's why there is a necessity of rules installation, on the basis of which land lots, buildings and premises (flats) can be isolated as the plants of civil rights.
13. Необходимость экономии и экологии 

Прочтите и письменно переведите на русский язык текст 

Necessity of economic and ecological safety

 A land resource, as a plant of the real estate can not be physically withdrawn and displaced, processed and dissolved in another production. This specific characteristic of the landownership allows keeping it in a focus of public attention and monitoring, to stipulate it by a complex of regulating demands and limitations. Thus the possibility to provide priority of public interests above individual always remains, the society has free-hand in modification of standards of land use and provision on the rights of land tenants. The peculiarity of the landownership creates the objective reasons and technological possibilities for interposition of authorized bodies in correlation and mutual relation between people, originating from allocation, redistribution, usage and restoration of land resources. This interposition can have both – administrative and economic basis, to be more or less command-bureaucratic or liberal-market. But anyway the society remains the principal owner of territorial – land resources, regulating the land-property relations in different legal ways. Serious problem of land use today is the aggravating contravention between interests of the land users and possibility of conservation of useful properties of land resources.
14. Защита безопасности окружающей среды

Переведите следующие сочетания слов с русского языка на английский:

Овражная эрозия; научный и технический прогресс; проблемы загрязнения; широко распространенное доверие и поддержка; экологический баланс; подвергать опасности; кислотные дожди; заповедник дикой природы; сотрудничество всех государств; быстрое промышленное развитие; обработка промышленных вод; консервные банки; компания против уродства досок для объявлений; очистительные системы. 
Переведите следующие предложения с русского языка на английский: 

1. Проблемы загрязнения получили большую огласку. 2. Существуют разные виды эрозии. 3. Эрозия почвы увеличивается, если нет растительного покрова. 4. Меры консервации могут уменьшить опасность эрозии почвы как водной, так и ветровой. 5. Правильные методы обработки и земледелия могут решить 154 проблемы эрозии почвы на фермах. 6. Почвенная эрозия - это естественный процесс. 7. Ветровая эрозия зависит от разных фак- торов. 8. Овражная эрозия наиболее драматическая демонстрация эрозии.
16. Принятие на работу. Написание резюме

Составить собственное резюме по образцу.
17. Интервью

Составить список правил как вести себя на собеседовании при трудоустройстве.
18. Принятие на работу 

Составить список навыков  и требований, необходимых при принятии на работу
19. Бизнес этикет. Бизнес письма.

Ответьте на следующие вопросы.

What parts does a usual letter include?

What is the difference between a usual letter and a business letter?

What information should a business letter include?

20.  Бизнес этикет

Составить собственный бизнес диалог  по образцу.
21. Заполнение документов

Переведите следующие словосочетания на английский язык.

1. Разрешение на работу

2. Рабочее время

3. Экзамен по вождению автомобиля

4. Плохо владеющий английским языком

5. Водительские права

6. Копия свидетельства о среднем образовании

7. Официальная выписка из диплома

8. Лицензия

9. Комитет по лицензиям

10. Подготовка и обучение в армии

11. Служба в армии

22. Обмен валюты

Составить доклад на тему «валюты мира».
23. Формальная и неформальная корреспонденция

Составить собственное официальное и неофициальное письмо, выделите в чем разница.

24. Бизнес разговор

Выписать основную терминологию на английском языке  для составления бизнес разговора.
25. Написание e-mail
Перечислить основные правила составление e-mail.
Задания для рубежного контроля

КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ ЗАДАНИЙ

Условия выполнения задания:

1. Задание выполняется в аудитории во время занятий

2. Максимальное время выполнения задания: 45 минут

Критерии оценки заданий

«5» - получают учащиеся, справившиеся с работой 100 - 85 % от общего количества;

«4» - ставится в том случае, если верные ответы составляют 84 - 70 % от общего кол-ва;

«3» - ставится в том случае, если верные ответы составляют 69 - 55 % от общего кол-ва;
I Pronounce correctly:

measure, measured, measuring, measurement; surface; curve, curvature; significant;

trigonometry; perpendicular; thorough; reconnaissance; technique, technician,

technology; unacceptable; sufficient; preliminary.

II Find English equivalents of the following:

крупномасштабные измерения; определять границы; применять принципы

математики; перпендикулярный направлению гравитации; определять разность

высот; изображать графически; предшествовать составлению карт; место для

строительства дамбы; глубокие знания.

III Complete the sentences:

1. … survey is used when the curvature of the Earth is not important.

2. … survey covers large areas, when the curvature must be taken into account.

3. Directions are given in … .

4. A map is made on the basis of … .

5. The maps produced by … are used by civil engineers.

IV Answer the questions:

1. What is surveying?

2. What are the two categories of surveying?

3. What is plane surveying?

4. What is geodetic surveying?

5. What measurements are called vertical?

6. What types of surveying measurements are horizontal?

7. How are directions given?

Задание для проведения рубежного контроля № 2 

Условия выполнения задания:

1.
Задание выполняется в аудитории во время занятий

2.
Максимальное время выполнения задания: 45 минут

Критерии оценки заданий

«5» - получают учащиеся, справившиеся с работой 100 - 85 % от общего количества;

«4» - ставится в том случае, если верные ответы составляют 84 - 70 % от общего кол-ва;

«3» - ставится в том случае, если верные ответы составляют 69 - 55 % от общего кол-ва

I Pronounce correctly:

Egyptian; Babylonians; Ionian; mathematician; authority, authoritative; cylindrical;

projection; laborious; aerial; photography; reconnaissance.

II Complete the sentences:

1. Claudius Ptolemy had a great influence on … … .

2. The oldest maps are dated to about … … .

3. … … became the standard map of the world for 13 centuries.

4. Geradus Mercator developed a … … for representing the curved surface of the

Earth.

5. … … was a long step forward in cartography.

III Say whether the statements are true or false:

1. The oldest maps were made by Arabs.

2. Cartography as a science was established by Greeks.

3. Orbis Terrarium was a standard map of the world in the 13th century.

4. The telescope and chronometer became the principal instruments of cartographers

in 18th and 19th centuries.

5. Aerial photography came into use before the World War II.

IV Answer the questions:

1. Who made the oldest known maps?

2. How did Ionian geographers draw the Earth?

3. What is Claudius Ptolemy famous for?

4. What was cylindrical projection used for?

5. What instrument was important for astronomic observations?

6. When did aerial photography appear?

Задания для проведения рубежного контроля № 3

Условия выполнения задания:

1. Задание выполняется в аудитории во время занятий

2. Максимальное время выполнения задания: 45 минут

Критерии оценки заданий

«5» - получают учащиеся, справившиеся с работой 100 - 85 % от общего количества;

«4» - ставится в том случае, если верные ответы составляют 84 - 70 % от общего кол-ва;

«3» - ставится в том случае, если верные ответы составляют 69 - 55 % от общего кол-ва;
Прочтите, переведите текст. Составьте 5 вопросов к тексту. 

Two types of land use planning

Land use planning is based on understanding of land as the main means of production, the object of social and economic communications and as a part of a natural complex. It can be considered in 2 ways: as a science and as a system of special activities (land use planning). 

Land use planning as the science studies laws of functioning and the organization of land use as an object of using nature, as general means and industrial basis of manufacture, as an object of land-legal and nature protection relations. 

Land use planning as a system of activities can be defined as a complex of state and individual actions for realization of the land legislation, regulation of land relations, creation of social and economic, territorial and organizational – economic conditions for economically and ecologically utilizing the land areas and other objects of the real estate according to the common economic mechanism. 

The purpose of land use planning is arrangement and exploitation of land resources of the regions, separate landed properties and land uses. Therefore it is based on theoretical and methodological positions of adjacent fields of knowledge, such, as land law, land cadastre, land relations, agriculture, land improvement, ecology, computer science, etc.
Задания для итогового контроля

КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ ЗАДАНИЙ

Форма промежуточной аттестации: дифференцированный зачет в письменной форме.

Время выполнения: 90 мин.

Метод контроля: письменный контроль, проверка работ преподавателем.

Критерии оценки заданий

«5» - получают учащиеся, справившиеся с работой 100 - 85 % от общего количества;

«4» - ставится в том случае, если верные ответы составляют 84 - 70 % от общего кол-ва;

«3» - ставится в том случае, если верные ответы составляют 69 - 55 % от общего кол-ва;

1. Прочтите слова и термины по теме «Определение кадастровой стоимости земли» (Determination of the cadastral value of land) 

land plots земельные участки 

en masse в целом 

land tax земельный налог 

appraisal оценка 

carrying out Проведение, выполнение 

establish установить 

matter of right вопрос права 

сurrent legislation действующее законодательство 

preferential price льготная цена 

pertinent уместный 

applicable применимый 

repurchase price цена выкупа 

thereon по этому 

on the agenda на повестке дня 

individuals физические лица 

estate objects объекты недвижимости 

2. Переведите текст на русский язык в письменной форме. 

Privatization in Russia: 

Contesting Determinations of 

Cadastral Value in Privatizations of Land, 

September 03, 2014

Unlike in most European jurisdictions, land plots and buildings aren't considered uniform real estate objects in Russia, and as a result there are situations where a building and the land plot under it have different owners. In many cases, the State owns the land, while individuals own the buildings or other constructions thereon. As a result, privatization of land plots in Russia remains on the agenda mainly in this context. 

The applicable privatization procedure of land plots by the owners of these buildings is rather simple. The most commonly-disputed matter in this procedure is the question of the repurchase price: by law, it is defined as equal to the cadastral value of the land plot. 

The question of how to determine the price of a privatized land plot has become especially pertinent now because, after July 1, 2012, the ability to apply for preferential price at privatization is only rarely available, though before that date it was a matter of right. 

Current legislation determines that the cadastral value of a land plot can be established either as a result of carrying out the state cadastral appraisal or upon the resolution of a dispute regarding the determination of cadastral value. Cadastral value is relevant as the basis for calculation of land tax, rent payment rates, land privatization rate, and other payments collected by the State acting as the owner of land. 

The basis for carrying out a state cadastral appraisal is a decision made by a relevant regional executive authority of the Russian Federation – or, where so authorized by legislation of the Russian Federation, by local government. The appraisal is carried out en masse, rather than on particular land plots – so particularities of specific plots of land are not taken into account – and the results are approved by the State authority which initiated the appraisal. 

3. Изучите слова и термины по теме «Межеванию земельных участков» (Land surveying) и напишите эссе (15 предложений) 

land boundaries – границы земель 

land mark plan - межевой план 

boundary marks - межевые знаки 

cadastral chamber - кадастровая палата 

distribution of land - распределение земли 

act of harmonizing - акт о согласовании
